
॥ समा�सचक्रमा�॥
षो
ढा� समा�स� सक्षे�पा�द्  अष्टा�विं�शविं�धा� पा�नः�। विंनःत्या�विंनःत्यात्�या
गे�नः लुगेलुक्त्��नः
च द्वि"धा�॥ १॥

�त्रा�ष्टाधा� �त्पा�रूषो� सप्तधा� कमा(धा�रया�। 
सप्तधा� च बहुव्री-द्वि.द्वि"(गे�र�भा�विंषो�
 द्वि"धा�॥ २॥

"न्"
ऽविंपा द्वि"विं�धा
 ज्ञे�या
ऽव्याया-भा��
 द्वि"धा� मा��। 
��षो� पा�नः� समा�स�नः� प्रा�धा�न्या स्या�च्च��विं�(धामा� ॥ ३॥

चक�रबहुलो
 "न्"� स च�स: कमा(धा�रया�। 
यास्या या�षो� बहुव्री-द्वि.� श�षोस्�त्पा�रुषो� स्मृ��॥ ४॥

॥ प्राया
गे�� पाञ्चविं�धा��॥
कर्तृ(कमा(द्विक्रया�या�क्तः� प्राया
गे� स्या�त्सकमा(क�। 
अकमा(क� कमा(शAन्या� कमा("न्"
 द्वि"कमा(क�॥ ५॥

सकमा(कप्राया
गे
 याथा� – कृष्णो
 भाक्तः�नः�  रक्षेविं�।

अकमा(कप्राया
गे
 याथा� – कृष्णोस्तिस्�ष्ठविं�।

कमा(णिणोप्राया
गे
 याथा� – विं�ष्णो�नः� प्रापाञ्च� द्विक्रया��।

भा���प्राया
गे
 याथा� – कृष्णो�नः द्विक्रया��।

Circle of Compounds
Compounds can be classified in six ways, or alternatively in eight. There is a 
twofold distinction, according to whether they are necessary compounds or not, 
and according to whether they involve elision, or not, of the inflectional endings 
of the first word. In turn, there are:

• seven types of tatpuruṣa;
• eight types of karmadhāraya;
• seven types of bahuvrīhi;
• two types of dvigu;
• two types of dvandva;
• and two types of avyayībhāva.

Moreover there are four ways for a word to be the head of a compound. (1–3).

The analytic expressions of a dvandva involve the word ca; those of a 
karmadhāraya, the words sa cāsau; and those of a bahuvrīhi, yasya or yēṣām. The
rest are tatpuruṣas.

Syntactic patterns
A syntactic pattern in which an agent and patient are employed with the verb is 
called transitive (sakarmaka). One in which there is no patient is called 
intransitive (akarmaka). One in which there are two patients is called ditransitive 
(dvikarmaka).

1. Transitive: “Kr̥ṣṇa protects his devotees”
2. Intransitive

i. Agentive (kartari): “Kr̥ṣṇa is standing.”
ii. Patientive (karmaṇi): “Creation is made by Viṣṇu.”
iii. Impersonal (bhāvē): “Doing is done by Kr̥ṣṇa.”



द्वि"कमा(कप्राया
गे
 याथा� – (नृपा�) धार�मा�  अन्नं दुदो
.।

॥ इविं� प्राया
गेविं�विंधा�॥

॥ अथा समा�सविं�विंधा�॥
समा�स�� षोविंRधा��।  �त्पा�रुषो� कमा(धा�रया
 बहुव्री-द्वि.द्वि"(गे�"(न्"
ऽव्याया-भा��श्चे�विं� 
भा�दो��� । �ल्लक्षेणो�विंनः ��—

पाA�(पादो�था(प्राधा�नः
ऽव्याया-भा���।
उत्तरपादो�था(प्राधा�नःस्�त्पा�रुषो�।
उभायापादो�था(प्राधा�नः
 "न्"�।
अन्यापादो�था(प्राधा�नः
 बहुव्री-द्वि.�।

द्वि"गे�कमा(धा�रया: �त्पा�रुषोभा�दो:।

॥ अथा �त्पा�रुषो�॥
�त्रा�ष्टाधा� �त्पा�रुषोक्रमा�। प्राथामा��त्पा�रुषो
 द्वि"�-या��त्पा�रुषोस्र्तृ�-या��त्पा�रुषो-
श्चे��थाY�त्पा�रुषो� पाञ्चमा-�त्पा�रुषो� षोष्ठ-�त्पा�रुषो� सप्तमा-�त्पा�रुषो
 
नःञ्� �त्पा�रुषोश्चे�विं�।

�त्रा प्राथामा��त्पा�रुषो
 याथा�—अधा[ विंपाप्पाल्या�� अधा(विंपाप्पालो^। पाA�[ क�यास्या इविं� 
पाA�(क�या�।

द्वि"�-या��त्पा�रुषो
 याथा�—कृष्णो णि_�� इविं� कृष्णोणि_��। ग्रा�मा गे�
 इविं� 
ग्रा�मागे��। क�न्��रमा�  अ�-�� इविं� क�न्��र��-��।

3. Ditransitive: “The king milks the earth [for] food.”

Compounding rules
There are six types of compounds: (1) tatpuruṣa; (2) karmadhāraya; (3) 
bahuvrīhi; (4) dvigu; (5) dvandva; and (6) avyayībhāva. They are defined as 
follows:

• In an avyayībhāva, the first word is the head.
• In a tatpuruṣa, the second word is the head.
• In a dvandva, both words are the head.
• In a bahuvrīhi, a word outside the compound is the head.

The dvigu and karmadhāraya are types of tatpuruṣa.

Tatpuruṣa
There are eight types of tatpuruṣa: (1) first-case tatpuruṣa; (2) second-case 
tatpuruṣa; (3) third-case tatpuruṣa; (4) fourth-case tatpuruṣa; (5) fifth-case 
tatpuruṣa; (6) sixth-case tatpuruṣa; (7) seventh-case tatpuruṣa; (8) negative 
tatpuruṣa.

1. First-case tatpuruṣa
◦ ardhapippalī “half a peppercorn”
◦ pūrvakāyaḥ “the front part of the body”

2. Second-case tatpuruṣa
◦ kr̥ṣṇaśritaḥ “gone to Kr̥ṣṇa for refuge”
◦ grāmagataḥ “gone to the village”
◦ kāntārātītaḥ “traversed the forest”



र्तृ�-या��त्पा�रुषो
 याथा�—शङ्कु� लोया� खण्डः� इविं� शङ्कु� लो�खण्डः�। धा�न्या�नः अथा(� 
इविं� धा�न्या�था(�।

च��थाY�त्पा�रुषो
 याथा�—याAपा�या दो�रु इविं� याAपादो�रु। कुण्डःलो�या द्वि.रण्यामा�  इविं� 
कुण्डःलोद्वि.रण्यामा� । गे�र�� दोणिक्षेणो� इविं� गे�रुदोणिक्षेणो�।

पाञ्चमा-�त्पा�रुषो
 याथा�—अथा�(��  अपा��� इविं� अथा�(पा���। णिस.���  भायामा�  इविं� 
णिस.भायामा� । वृणिश्चेक���  भा-� इविं� वृणिश्चेकभा-�।

षोष्ठ-�त्पा�रुषो
 याथा�—कृष्णोस्या भाक्तः� इविं� कृष्णोभाक्तः�। आम्रस्या फलोमा�  इविं� 
आम्रफलोमा� । र�ज्ञे� पा�रुषो� इविं� र�जपा�रुषो�।

सप्तमा-�त्पा�रुषो
 याथा�—अक्षे�षो� श:ण्डः� इविं� अक्षेश:ण्डः�। कमा(णिणो कुशलोमा�  
इविं� कमा(कुशलो�। विं�द्या�या� विंनःपा�णो� इविं� विं�द्या�विंनःपा�णो�।

नःञ्�  �त्पा�रुषो
 याथा�—नः ब्रा�ह्मणो� इविं� अब्रा�ह्मणो�। नः वृषोभा� इविं� अवृषोभा�। 
पा�पा�भा��� इविं� अपा�पामा� । धामा(विं�रुद्धः� इविं� अधामा(�।

॥ इविं� �त्पा�रुषो�॥

3. Third-case tatpuruṣa
◦ śaṅkulākhaṇḍaḥ “mutilated by scissors”
◦ dhānyārthaḥ “rich in grain”

4. Fourth-case tatpuruṣa
◦ yūpadāru “wood for the sacrificial post”
◦ kuṇḍalahiraṇyam “gold for an earring”
◦ gurudakṣiṇā “payment to a teacher”

5. Fifth-case tatpuruṣa
◦ arthāpētaḥ “devoid of wealth”
◦ siṁhabhayam “fear of lions”
◦ vr̥ścikabhīḥ “fear of scorpions”

6. Sixth-case tatpuruṣa
◦ kr̥ṣṇabhaktaḥ “devotee of Kr̥ṣṇa”
◦ āmraphalam “fruit of a mango tree”
◦ rājapuruṣaḥ “the king’s man”

7. Seventh-case tatpuruṣa
◦ akṣaśauṇḍaḥ “skilled at dice”
◦ karmakuśalaḥ “well-versed in ritual”
◦ vidyānipuṇaḥ “clever in the sciences”

8. Negative tatpuruṣa
◦ abrāhmaṇaḥ “a non-Brahmin”
◦ avr̥ṣabhaḥ “a non-bull”
◦ apāpam “absence of sin”
◦ adharmaḥ “contrary to dharma”



॥ अथा कमा(धा�रया�॥
स च विं�श�षोणोपाA�(पादो
 विं�श�ष्यापाA�(पादो
 विं�श�षोणो
भायापादो उपामा�नःपाA�(पादो 
उपामा�नः
त्तरपादो� सम्भा��नः�पाA�(पादो
ऽ�धा�रणो�पाA�(पादोश्चे�विं� भा�दो���  सप्तविं�धा�।

�त्रा विं�श�षोणोपाA�(पादो� कमा(धा�रया
 याथा�—कृष्णोश्चे�स: सपा(श्चे कृष्णोसपा(�। कृष्णो: 
च �: सपाp च कृष्णोसपाp। कृष्णो�श्चे �� सपा�(� कृष्णोसपा�(�। रक्तः� च�स: लो��
च रक्तःलो��। रक्तः�  च �� लो�� च रक्तःलो��। रक्तः�श्चे ��� लो��श्चे रक्तःलो���। 
नः-लो च ���  उत्पालो च नः-लो
त्पालोमा� । नः-लो� च �� उत्पालो� च नः-लो
त्पालो�। 
नः-लो�विंनः च ��विंनः उत्पालो�विंनः च नः-लो
त्पालो�विंनः।

विं�श�ष्यापाA�(पादो� कमा(धा�रया
 याथा�—�qया�करणोश्चे�स: खसAणिचश्चे �qया�करणोसAणिच�।
गे
पा�लोश्चे�स: ब�लोश्चे इविं� गे
पा�लोब�लो�।

विं�श�षोणो
भायापादो� कमा(धा�रया
 याथा�—श-� च ���  उष्णो च इविं� श-�
ष्णोमा� ।

उपामा�नःपाA�(पादो� कमा(धा�रया
 याथा�—मा�घ इ� श्या�मा
 मा�घश्या�मा�। कम्ब����  
ग्रा-�� कम्ब�ग्रा-��। चन्द्र���  मुखमा�  चन्द्रमुखमा� ।

उपामा�नः
त्तरपादो� कमा(धा�रया
 याथा�—पा�रुषो� व्या�घ्र इ� पा�रुषोव्या�घ्र�। नःर� णिस. 
इ� नःरणिस.�।

Karmadhāraya
There are seven types of karmadhāraya: (1) the first word is a qualifier of the 
second; (2)the first word is qualified by the second; (3) both words are qualifiers; 
(4) the first word is a standard of comparison; (5) the second word is a standard of
comparison; (6) the first word expresses a consideration; (7) the first word 
expresses a determination.

1. The first word is a qualifier of the second
◦ kr̥ṣṇasarpaḥ “a black snake”
◦ raktalatā “a red vine”
◦ nīlōtpalam “a blue lotus”

2. The first word is qualified by the second 
◦ vaiyākaraṇasūciḥ “a needle of a grammarian”
◦ gōpālabālaḥ “a young cowherd”

3. Both words are qualifiers
◦ śītōṣṇam “cold and hot”

4. The first word is a standard of comparison
◦ mēghaśyāmaḥ “cloud-black; black as a cloud”
◦ kambugrīvaḥ “conch-neck; a neck that is like a conch”
◦ candramukham “moon-face; a face that is like the moon”

5. The second word is a standard of comparison
◦ puruṣavyāghraḥ “man-tiger; a man who is like a tiger”
◦ narasiṁhaḥ “man-lion; a man who is like a lion”



सम्भा��नः�पाA�(पादो� कमा(धा�रया
 याथा�—गे�णो इविं� ब�विंद्धः� गे�णोब�विंद्धः�।

अ�धा�रणो�पाA�(पादो� कमा(धा�रया
 याथा�—विं�द्याq� धानः विं�द्या�धानःमा� । अविं�द्याq� शृङ्खलो�
अविं�द्या�शृङ्खलो�।

माध्यामापादोलो
पा- समा�स
 याथा�—श�कविंप्राया� पा�विंथा(�� श�कपा�विंथा(��। दो��पाAजक
 
ब्रा�ह्मणो� दो��ब्रा�ह्मणो�।

॥ इविं� कमा(धा�रया�॥

॥ अथा बहुव्री-द्वि.�॥
स च द्वि"पादो
, बहुपादो� स.पाA�(पादो� सख्या
त्तरपादो�, सख्या
भायापादो
, 
व्याविं�.�रलोक्षेणो
, द्विदोगेन्�र�लोलोक्षेणोश्चे�विं� भा�दो���  सप्तविं�धा�।

�त्रा द्वि"पादोबहुव्री-द्वि.या(था�—

णिचत्रा�� गे��
 यास्या स� णिचत्रागे�� गे
पा�।

प्रा�प्तमा�  उदोक  या�नः स� प्रा�प्त
दोक
 ग्रा�मा�।

भा�क्तःमा�  ओदोनः या�नः स� भा�क्तः:दोनः
 र�ज�। 

विंनःणिज(�� क�मा� या�नः स विंनःणिज(�क�मा� णिश��। 

विं�भाक्तः  धानः याqस्�� विं�भाक्तःधानः� बन्धा��।

6. The first word expresses a consideration
◦ guṇabuddhiḥ “the cognition ‘quality’”

7. The first word expresses a determination
◦ vidyādhanam “the wealth that is knowledge”
◦ avidyāśr̥ṅkhalā “the shackle that is ignorance”

Also considerd karmadhāraya are compounds in which a word is omitted between
the first and second word, like śākapārthivaḥ “vegetable-king” (a king who is 
fond of vegetables) and dēvabrāhmaṇaḥ “god-brahmin” (a brahmin who worships
gods).

Bahuvrīhi
There are seven types: (1) two words; (2) multiple words; (3) saha is the first 
word; (4) a number is the first word; (5) a number is the second word; (6) 
characterized by reciprocity; and (7) characterized by the intermediate space 
between cardinal directions.

1. Two words
◦ citraguḥ “[a cowherd] who has a brindled cow”

▪ The head is a possessor (yasya)
◦ prāptōdakaḥ “[a village] that has obtained water”

▪ The head is an agent (yēna)
◦ bhuktaudanaḥ “[a king] by whom rice has been eaten”

▪ The head is an agent (yēna)
◦ nirjitakāmaḥ “[Śiva] by whom Kāmadēva has been conquered”

▪ The head is an agent (yēna)
◦ vibhaktadhanā “[relatives] by whom property has been divided”

▪ The head is an agent (yaiḥ)



दोत्त� सAपा
 यास्माq स� दोत्तसAपा
 ब्रा�ह्मणो�।

उद्धः}�मा�  धानः यास्मा�त्त�� उद्धः}�धानः कुण्डःमा� ।

चक्र  पा�णो: यास्या स� चक्रपा�णिणो: .रिःर�।

कर� स्तिस्था� धानः यास्या स� करस्तिस्था�धानः
 �णिणोक� ।

पा�स्तिष्पा��� द्र�मा�� यास्तिस्मानः� स� पा�स्तिष्पा�द्र�मा� आर�मा�।

ब.�
 याज्��नः
 यास्या� स� बहुयाज्�� श�लो�।

पा�स्तिष्पा��� द्र�मा�� यास्तिस्मा��   ���  पा�स्तिष्पा�द्र�मा �नःमा� ।

खरस्या मुखविंमा� मुख यास्या स� खरमुख� ��रगे�।

उष्ट्रस्या मुखविंमा� मुख यास्या स� उष्ट्रमुख
 याक्षे�।

उच्चqघ(टो
 यास्या�� स� उच्चqघ(टो� नः�र^।

अङ्गगे�त्रा
दोरस्�नःकण्ठौ:ष्ठदोन्�मुख�णिक्षेक� श�� णि�या� बहुव्री-.
 ईबन्�� भा�स्तिन्�। ��
च याथा�—

सुन्दोरमा� अङ्ग यास्या�� स� सुन्दोर�ङ्ग-।

श
भानः गे�त्रा यास्या�� स� सुगे�त्रा-।

कृशमा�  उदोर यास्या�� स� कृश
दोर^।

च�रू स्�नः: यास्या�� स� च�रूस्�नः-।

इन्दो^�र� इ� अणिक्षेणिणो यास्या�� स� इन्दो^�र�क्षे-।

कम्ब�रिःर� कण्ठौ
 यास्या�� स� कम्ब�कण्ठौ�।

◦ dattasūpaḥ “[a brahmin] to whom soup has been given”
▪ The head is a recipient (yasmai)

◦ uddhr̥tadhanam “[a bowl] from which grain has been taken”
▪ The head is the source (yasmāt)

◦ cakrapāṇiḥ “[Viṣṇu] in whose hand is a discus”
▪ The head is a possessor (yasya)

◦ karasthitadhanaḥ “[a merchant] whose wealth is in hand”
▪ The head is a possessor (yasya)

◦ puṣpitadrumaḥ “[a garden] in which the trees have flowered”
▪ The head is a locus (yasmin)

◦ bahuyajvā “[a hall] in which there are many sacrificers”
▪ The head is a locus (yasyām)

◦ puṣpitadrumam “[a grove] in which the trees have flowered”
▪ The head is a locus (yasmin)

◦ kharamukhaḥ “[a horse] whose face is [like the face of] a donkey”
◦ uṣṭramukhaḥ “[a yakṣa] whose face is [like the face of] a camel”
◦ uccairghaṭā “[a woman] whose pot is [held] up high”

The words aṅga- n. “body,” gātra- n. “body,” udara- n. “belly,” stana- m. 
“breast,” kaṇṭha- m. “throat,” ōṣṭha- m. “lip,” danta- n. “tooth,” mukha- n. “face,”
akṣi- n. “eye,” and kēśa- m. “hair” all take the suffix īP in the feminine in 
bahuvrīhi compounds.

◦ sundarāṅgī “[a woman] whose body is beautiful”
◦ sugātrī “[a woman] whose body is beautiful”
◦ kr̥śōdarī “[a woman] whose waist is thin”
◦ cārustanī “[a woman] whose breasts are attractive”
◦ indīvarākṣī “[a woman] whose eyes are like blue lotuses”
◦ kambukaṇṭhī “[a woman] whose neck is like a conch”



कुद्विटोलो�� क� श�� यास्या�� स� कुद्विटोलोक� श-।

इ�र�षो�मा�  अङ्ग�द्विदो��चक�नः�मा�  �-त्��ऽविंपा आबन्त्�मा��। च�रूदो�.�, 
विं�स्र्तृ��लोक�, आवृ�कुच�, कुन्दोदोशनः� इत्या�द्विदो। उरु-पृथा�-बहु-पाटो�-ऋज�-
स्��दु-च�रू-मृदु-शब्दो�नः� त्रा-विंलोङ्गविं�श�षोणोत्�� ईबन्�त्�माविंपा याथा� मृ"- श�टो^, 
लोघ्�- भा�षो� इत्या�द्विदो।

॥ इविं� द्वि"पादोबहुव्री-द्वि.�॥

बहुपादो
 याथा�—अविंधाक� उन्नं�� अस
 यास्या स� अविंधाक
न्नं��स�।

स.पाA�(पादो
 याथा�—स. कृष्णो�नः ��(� इविं� सकृष्णो�। स. पा�त्रा�णो इविं� 
सपा�त्रा�। र�मा�णो स. ��(� इविं� सर�मा�।

सख्या
त्तरपादो
 याथा�—दोश�नः� समा-पा� या� सस्तिन्�, �� उपादोश��।

सख्या
भायापादो
 याथा�—": �� त्राया
 �� द्वि"त्रा��।

व्याविं�.�रलोक्षेणो
 याथा�—क� श�षो� क� श�षो� गृ.^त्�� इदोमा�  या�द्धःमा�  प्रावृत्तमा�  इविं� 
क� श�क� णिश या�द्धःमा�। दोण्दोqडः(ण्डःq� कृत्�� इदोमा�  या�द्धः प्रावृत्तमा�  इविं� दोण्डः�दोस्तिण्डः।

द्विदोगेन्�र�लोलोक्षेणो
 याथा�—दोणिक्षेणोस्या�� पाA�(स्या�श्चे द्विदोश
 याद्  अन्�र�लोमा�  स� 
दोणिक्षेणोपाA��(।

॥ इविं� बहुव्री-द्वि.�॥

◦ kuṭilakēśī “[a woman] whose hair is curly”
Other words that express the same meanings take the suffix āP.

◦ cārudēhā “[a woman] whose body is attractive”
◦ vistr̥tālakā “[a woman] whose hair is disheveled”
◦ āvr̥takucā “[a woman] whose breasts are concealed”
◦ kundadaśanā “[a woman] whose teeth are like jasmine flowers”

The adjectives uru- “broad,” pr̥thu- “wide,” bahu- “much,” paṭu- “sharp,” r̥ju- 
“straight,” svādu- “sweet,” cāru- “attractive,” mr̥du- “soft” also take the suffix īP 
when they qualify feminine nouns, as in mr̥dvī śāṭī “a soft saree,” laghvī bhāṣā 
“fast speech.”

2. Multiple words
◦ adhikōnnatāṁsaḥ “[a man] whose shoulders are large and tall”

3. Saha is the first word
◦ sakr̥ṣṇaḥ “[Balarāma] with Kr̥ṣṇa”
◦ saputraḥ “[a father] with his son”
◦ sarāmaḥ “[Lakṣmaṇa] with Rāma”

4. A number is the second word
◦ upadaśāḥ “[people] that number about ten”

5. Both words are numbers
◦ dvitrāḥ “[people] that number two or three”

6. Characterized by reciprocity
◦ kēśākēśi “[a battle] in which people grasped each other by the hair”
◦ daṇḍādaṇḍi “[a battle] in which people hit each other with staffs”

7. Characterized by the intermediate space between cardinal directions
◦ dakṣiṇapūrvā “southeast; [the direction] between south and east,” 



॥ अथा द्वि"गे��॥
द्वि"गे�समा�स
 द्वि"विं�धा�—एक�द्भा��- अनः�क�द्भा��- च�विं�।

एक�द्भा��- द्वि"गे�या(था�—त्राया�णो� शृङ्ग�णो� समा�.�र� विंत्राशृङ्गमा� ।

पाञ्च�नः� फलो�नः� समा�.�र� पाञ्चफलो^॥ अनः�क�द्भा��- द्वि"गे�या(था� – सप्त च �� 
ऋषोयाश्चे सप्तषो(या�॥

॥ इविं� द्वि"गे��॥

॥ अथा "न्"�॥
"न्"
 द्वि. द्वि"विं�धा�। इ�र��रया
गेसमा�.�रभा�दो��� ।

इ����रया
गे"न्"
 याथा�—प्लक्षेश्चे न्याग्रा
धाश्चे प्लक्षेन्याग्रा
धा:। र�माश्चे कृष्णोश्चे 
र�माकृष्णो:।

समा�.�र"न्"
 याथा�—.रिःरश्चे .रश्चे गे�रुश्चे एषो� समा�.�र� .रिःर.रगे�रु।

प्रा�णिणो�Aया(स�नः�ङ्ग�नः� "न्"qक�द्भा���।

प्रा�ण्याङ्ग� याथा�—पा�णो- च पा�दो: च मुख च पा�णिणोपा�दोमुखमा� ।

�Aया�(ङ्ग� याथा�—मा�दो(विंङ्गक  �qणोविं�कश्चे मा�दो(विंङ्गक�qणोविं�कमा� ।

स�नः�ङ्ग� याथा�—र�जन्या�श्चे रथा�श्चे अश्वा�श्चे र�जन्यारथा�श्वामा� ।

॥ इविं� "न्"�॥

Dvigu
There are two types of dvigu: (1) 

1. Single
◦ triśr̥ṅgam “[a collection] of three peaks”
◦ pañcaphalī “[a collection] of five fruits”

2. Multiple
◦ saptarṣayaḥ “the seven sages”

Dvandva
There are two types of dvandva: (1) countable (itarētaraḥ) and (2) collective 
(samāhāraḥ).

1. Countable
◦ plakṣanyagrōdhau “the plakṣa and nyagrōdha trees”
◦ rāmakr̥ṣṇau “Rāma and Kr̥ṣṇa”

2. Collective
◦ hariharaguru “Hari, Hara, and Guru”

Parts of the body, parts of a musical ensemble, and parts of armies are collective.
◦ pāṇipādamukham “the hands, feet, and face”
◦ mārdaṅgikavaiṇavikam “the mr̥daṅga player and the vēṇu player”
◦ rājanyarathāśvam “the princes, chariots, and horses”



॥ अथा�ऽव्याया-भा���॥
स याथा� – �टो �टो प्राविं� अनु�टोमा� । विंगेरिःर विंगेरिःर प्राविं� अनुविंगेरिःर। क्रमामा�  
अनःविं�क्रम्या ��(� इविं� याथा�क्रमामा� । ��लो�या�मा�  इविं� अविंधा��लोमा� । कुम्भास्या 
समा-पा� ��(�� इविं� उपाकुम्भामा� । माणिक्षेक�णो�मा�  अभा��
 विंनःमा(णिक्षेकमा� । द्वि.मास्या 
अत्याया� अविं�द्वि.मामा� । अव्याया-भा��स्या अव्यायात्����  विंत्राषो� विंलोङ्ग�षो� समा�नः 
रूपामा� । इविं� षोट्  समा�स� विंनःणोY���॥

॥ अथा अलुक्समा�स
 लुक्समा�सश्चे॥
लुक्समा�स
 याथा� – �नुर�� लो�� �नुलो��। कृष्णो� ए� मा�घ�� कृष्णोमा�घ��।

अलुक्समा�स
 याथा� – �नः� चरविं� इविं� �नः�चर�। पाङ्कु� र
.�-विं� पाङ्कु�रु.मा�॥

वृक्षेश�ख� �त्पा�रुषो� श्वा���श्वा� कमा(धा�रया�।
रक्तः��
 बहुव्री-द्वि."(न्"श्चेन्द्रद्विदो��कर:॥ ६॥

याविंल्लङ्ग या"चनः या� च विं�भाणिक्तःविं�(श�ष्यास्या।
�विंल्लङ्ग �"चनः सq� विं�भाणिक्तःविं�(श�षोणोस्या�विंपा॥ ७॥

सदृश विंत्राषो� विंलोङ्ग�षो� स��(सु च विं�भाणिक्तःषो�।
�चनः�षो� च स��षो� यान्नं व्या�विं� �दोव्यायामा� ॥ ८॥

आदो: कर्तृ(पादो ��च्या द्वि"�-या�द्विदोपादो ���। 
क्त्����मुन्ल्याप्च माध्या� कुया�(दोन्�� द्विक्रया�पादोमा� ॥ ९॥

॥ इविं� समा�सचक्र  समा�प्तमा� ॥

Avyayībhāva
• anutaṭam “at every bank”
• anigiri “at every mountain”
• yathākramam “in sequence”
• adhivēlam “on the shore”
• upakumbham “near the jar”
• nirmakṣikam “without mosquitoes”
• atihimam “after the forst”

Avyayībhāva compounds are indeclinable and have the same form in all genders.

Compounds with and without elision of the inflectional ending
1. With elision

◦ tanulatā “vine that is a body”
◦ kr̥ṣṇamēghaḥ “cloud that is black”

2. Without elision
◦ vanēcaraḥ “roaming in the forest”
◦ paṅkēruham “growing in the mud”

Vr̥kṣaśākhā (“tree-branch”) is a tatpuruṣa.
Śvētāśvaḥ (“white-horse”) is a karmadhāraya.
Raktavastraḥ (“red-robed”) is a bahuvrīhiḥ.
Candradivākarau (“moon-sun”) is a dvandva.

A qualifier has the same gender, number, and case as that which is qualifies.

That which does not modify its form for any of the three genders, for any of the 
cases, and for any of the numbers is an indeclinable.

The agent should be explained first, and then the remaining nominal cases. Then 
the indeclinable verbal forms (Ktvā, tumUN, LyaP), and finally the verb.
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